
39

4. PRACA: popularne zawody i zwi¹zane z nimi
czynno�ci, warunki pracy i zatrudnienia, praca
dorywcza, rynek pracy*

A

Popularne zawody i zwi¹zane z nimi czynno�ci

aktor / aktorka actor / actress to act (wystêpowaæ na scenie),
to perform (wykonywaæ, np.
utwór, wystawiaæ)

architekt architect to design (projektowaæ)
artysta artist to paint (malowaæ),

to draw (rysowaæ),
to sculpt (rze�biæ)

baga¿owy porter to carry (nosiæ)
barman/barmanka barman/barmaid, to serve (podawaæ, serwowaæ)

USA:bartender
bibliotekarz librarian to lend books out to people

(wypo¿yczaæ ksi¹¿ki)

4a.mp3 d³ugo�æ nagrania: 12:38
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budowniczy builder to build (budowaæ)
celnik customs officer to search (szukaæ),

to inspect (przeprowadzaæ inspekcjê)
to check (sprawdzaæ)

chirurg surgeon to operate (operowaæ)
dentysta dentist to treat (leczyæ),

to fill (wype³niaæ, plombowaæ)
doradca finansowy financial adviser to advise (doradzaæ)
dyrygent conductor to conduct (dyrygowaæ)
dziennikarz journalist to report on (relacjonowaæ),

to write on/about... (pisaæ o...)
fizyk physicist to research (prowadziæ badania),

to observe (obserwowaæ)
fotograf photographer to take photos/pictures (robiæ zdjêcia),

to photograph (fotografowaæ)
fryzjer hairdresser to cut hair (obcinaæ w³osy),

to style hair (modelowaæ w³osy)
górnik miner to mine (wydobywaæ),

to dig for (kopaæ)
historyk historian to research (prowadziæ badania),

to document (dokumentowaæ)
hydraulik plumber to do the plumbing (zak³adaæ

instalacjê wodno-kanalizacyjn¹)
informatyk computer scientist to program (programowaæ),

to develop (rozwijaæ, udoskonalaæ)
in¿ynier engineer to design (projektowaæ),

to develop (rozwijaæ, udoskonalaæ),
to test (testowaæ)

kapitan captain to command (dowodziæ, rozkazywaæ)
kasjer cashier to serve customers (obs³ugiwaæ klientów)
kelner / kelnerka waiter / waitress to serve customers (obs³ugiwaæ klientów)
kierowca driver to drive (prowadziæ),
kierowca ciê¿arówki truck driver/trucker to deliver (dostarczaæ)

lorry driver
kolejarz railway worker to repair (naprawiaæ)

USA: railroad worker

ê  01:01
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kowal blacksmith to smith (pracowaæ w ku�ni),
to shoe a horse (podkuwaæ konia),
to make things out of metal
(wyrabiaæ rzeczy z metalu)

kucharz cook to cook (gotowaæ)
lekarz doctor to treat (leczyæ),

to prescribe (przepisywaæ)
listonosz postman/postwoman to deliver letters/parcels

(dostarczaæ listy/paczki)
makler stock broker to advise someone on

(doradzaæ komu� na temat),
to invest in (inwestowaæ w)

malarz painter to paint (malowaæ)
marynarz sailor to sail (¿eglowaæ)
mechanik mechanic to repair (naprawiaæ),

to test (testowaæ, sprawdzaæ),
to check (sprawdzaæ)

minister minister to advise (doradzaæ), to lead
(prowadziæ), to preach (wyg³aszaæ),
to help (pomagaæ)

modelka model to pose (for a photo/a photoshoot)
(pozowaæ do zdjêcia)

nauczyciel teacher to teach (uczyæ)
naukowiec scientist to study (studiowaæ, badaæ),

to do research (prowadziæ badania),
to experiment with (eksperymentowaæ z)
to do experiments (robiæ eksperymenty)

ochroniarz bodyguard to protect (chroniæ)
ogrodnik gardener to garden, to do the gardening

(pracowaæ w ogrodzie)
opiekunka do dzieci babysitter to babysit for someone (opiekowaæ siê

dzieckiem dla kogo�), to take care of

someone (opiekowaæ siê kim�), to look
after someone (opiekowaæ siê kim�)

piekarz baker to bake (piec)
pielêgniarka nurse to take care of someone (opiekowaæ

siê kim�), to look after someone (opie-

ê  04:29
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kowaæ siê kim�)
pilot pilot to fly (lataæ)
piosenkarz singer to sing (�piewaæ)
pisarz writer to write (pisaæ)
policjant policeman, to police (ochraniaæ, pilnowaæ porz¹dku,

potocznie: cop np. podczas imprezy masowej), to patrol
(patrolowaæ), to arrest (aresztowaæ),

polityk politician to campaign (prowadziæ kampaniê)
pracownik biurowy office worker, to work (pracowaæ)

white-collar worker
pracownik fizyczny blue-collar worker to work (pracowaæ)

manual worker to work (pracowaæ)
prawnik lawyer to represent (reprezentowaæ)
przedstawiciel sales representative, to sell (sprzedawaæ),

handlowy sales rep to present (prezentowaæ),
to give presentations (prezentowaæ)

przewodnik guide to guide (oprowadzaæ),
to lead (prowadziæ)

psycholog psychologist to counsel (doradzaæ),
to treat (leczyæ),
to advise (doradzaæ)

rolnik, farmer farmer to grow (uprawiaæ, hodowaæ),
to breed (hodowaæ),
to plough (oraæ), USA: to plow

rybak fisherman to fish (³owiæ ryby, wêdkowaæ),
to go fishing (i�æ na ryby)

rze�biarz sculptor to sculpt (rze�biæ)
sekretarka secretary to type (pisaæ na maszynie/ komputerze),

to file (przechowywaæ, segregowaæ),
to answer the phone (odbieraæ telefon)

sêdzia judge to judge (sêdziowaæ, wydawaæ opiniê),
to pass sentence (wydawaæ wyrok)

sprzedawca w sklepie shop assistant, to sell (sprzedawaæ), to serve customers
USA: salesclerk (serwowaæ, podawaæ, obs³ugiwaæ klientów)

stra¿ak fireman, to put out fires (gasiæ po¿ary),
firefighter to rescue (ratowaæ)

szef kuchni chef to cook (gotowaæ)

ê  07:51
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szef firmy/organizacji chief / boss to manage (zarz¹dzaæ),
to supervise (nadzorowaæ, pilnowaæ)

�mieciarz dustman, to collect refuse (zbieraæ odpady),
USA: garbage man to collect rubbish (zbieraæ �mieci)
refuse collector

taksówkarz taxi driver, to drive (prowadziæ)
cab driver, cabbie

tancerz, tancerka dancer to dance (tañczyæ)
t³umacz translator to translate (t³umaczyæ)
trener coach to coach (trenowaæ),

to train (trenowaæ)
urzêdnik clerk to file (przechowywaæ, segregowaæ),

to check (sprawdzaæ),
to update (uaktualniaæ)

weterynarz vet to treat (leczyæ),
to put an animal to sleep (u�piæ zwierzê),
to put an animal down (u�piæ zwierzê)

B

Warunki pracy i zatrudnienia, praca dorywcza.

Dodatkowo na poziomie rozszerzonym: rynek pracy

awans / awansowaæ promotion / to be promoted, to get promoted
to get a promotion

bezrobocie / bezrobotny unemployment / unemployed
biuro po�rednictwa pracy employment office, employment agency,

job centre
brutto / netto gross / net
dni robocze working days, USA: work-days
dni wolne days off
dniówka (p³aca) daily wage
do�wiadczenie zawodowe professional experience
dyrektor, mened¿er director, manager
dyspozycyjno�æ / dyspozycyjny availability / available
dzia³ department

4b.mp3 d³ugo�æ nagrania: 05:22
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dzieñ wyp³aty pay day
emeryt / okres emerytalny pensioner / retirement
emerytura pension (uwaga! pensja to wage lub salary)
godziny pracy working hours
kariera (zawodowa) / zrobiæ karierê career / to make a career
kierownictwo management
kwalifikacje / referencje qualifications / references
miejsce pracy workplace
mo¿liwo�æ pracy na sta³e temp-to-perm opportunities, full-time opportunity
oferta pracy job offer
osoba staraj¹ca siê o pracê applicant
podanie o pracê application form
pensja salary, pay; tygodniówka - wage
podatek / p³aciæ podatki tax / to pay taxes
podwy¿ka rise, pay rise, USA: pay raise
pozwolenie na pracê work permit
praca (posada) / pracowaæ job / to work

praca badawcza research work
praca cha³upnicza home working
praca dorywcza casual job
praca na pe³nym etacie full-time job
praca na pó³ etatu part-time job
praca na zmiany shift work
praca sezonowa seasonal work

pracodawca / zatrudniaæ employer / to employ
pracoholik / pracoholizm workaholic / workaholism
pracownik worker, employee
premia bonus
redukcje job cuts
rozmowa kwalifikacyjna interview
rynek pracy labour market, job market
strajk / strajkowaæ strike / to strike, to be on strike
urlop / zwolnienie lekarskie leave / sick leave
warunki pracy working conditions
wypadek przy pracy accident at work
za³oga / zespó³ / praca w zespole staff / team / teamwork
zasi³ek dla bezrobotnych Jobseeker�s Allowance, unemployment benefit
zatrudnienie / zatrudniony employment / employed
materia³y pochodz¹ z ksi¹¿ki Tematyczny s³ownik polsko-angielski, www.enset.pl
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zawód / on jest z zawodu... profession / he is... by profession
zwi¹zek zawodowy trade union
zwolnienie z pracy dismissal
zysk / osi¹gaæ zysk profit / to make a profit
¿yciorys CV, curriculum vitae (patrz: str. 46)

C

Przydatne zwroty

byæ w pracy / i�æ do pracy to be at work / to go to work
byæ bez pracy to be out of work, to be unemployed
byæ na urlopie to be on leave, USA: to be on vacation
byæ na zasi³ku to be on the dole
byæ zatrudnionym w... to be employed in...
byæ... z zawodu to be... by profession
dostawaæ wyp³atê to get paid
harowaæ, ciê¿ko pracowaæ to slave, to work hard
mieæ pe³ne rêce roboty to have one�s hands full
mieæ sta³¹/tymczasow¹ pracê to have a permanent/temporary job
mieæ w³asn¹ firmê to run one�s own business,

to be self-employed
podpisaæ kontrakt to sign a contract
pracowaæ na czarno to work in the black economy
przej�æ na emeryturê to retire

Przeszed³ na emeryturê w... He retired in...
przekwalifikowaæ siê to retrain
rozmawiaæ o sprawach zawodowych potocznie: to talk shop
rzuciæ pracê to give up one�s job
spó�niaæ siê do pracy to be late for work
strajkowaæ to be on strike, to strike
szukaæ pracy to look for a job
wzi¹æ 2 dni wolnego to take 2 days off

Wezmê 2 dni wolnego. I�ll take 2 days off.
wzi¹æ 2 tygodnie urlopu to take 2 weeks� leave
zabraæ siê do roboty to get down to work
zarabiaæ na ¿ycie to earn a living

4c.mp3 d³ugo�æ nagrania: 04:44
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zatrudniaæ / zatrudnienie to employ / employment
z³o¿yæ podanie o pracê to apply for a job
zostaæ zwolnionym to be laid off/to be fired, to get laid off/to get fired

to be dismissed, to get the sack
zrezygnowaæ z pracy to resign from one�s job, to quit one�s job,

to leave one�s job
zwolniæ kogo� to fire sb, to dismiss sb, to let sb go

Gdzie pracujesz? Where do you work?
Kim chcia³by� zostaæ? What would you like to be?

(Zauwa¿my: what a nie who)

I help, I assist... Pomagam...
I coordinate... Koordynujê...
I deal with... Zajmujê siê...
I design... Projektujê...
I develop..., I work on... Opracowujê...
I distribute... Rozprowadzam...
I do the paperwork. Zajmujê siê robot¹ papierkow¹.
I sell... Sprzedajê...

Curriculum Vitae (USA: Résumé)
Ü Patrz równie¿: dialog � rozmowa kwalifikacyjna (4E, str. 48).
Personal information

Name: Imiê i nazwisko:
Date of birth: Data urodzenia:
Place of residence: Miejsce zamieszkania:
Telephone: Telefon:

Nationality: Narodowo�æ:
Work experience: Do�wiadczenie zawodowe:
Education: Wykszta³cenie:
Personal skills and competences: Osobiste umiejêtno�ci i zakres kompetencji:
(lub Personal skills and abilities)
Additional information: Dodatkowe informacje:

ê  03:22
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D

Dialog: rozmowa telefoniczna w sprawie pracy

A: Hello, Patterson�s. Can I help you?
B: Oh, hello. May I speak to Ms Patterson, please?
A: Yes, of course. I�ll just get her.
C: Hello, Sheila Patterson speaking.
B: Hello, Ms Patterson. My name�s Roy Jones. I�m interested in the waitering

vacancy you advertised in the Evening Standard. Is it still available?
C: Yes, it�s still available. Can you tell me a little about yourself, Roy?
B: Well, I�m twenty-four years old and I�ve already had a lot of experience of

doing bar work.
C: Okay, can you tell me more about your experience?
B: Yes, sure. I�ve worked at the bar in my local pub part-time for the past three years.
C: I see. Do you serve food and hot drinks at the pub?
B: Oh yes, a lot of customers have lunch at our pub, so I serve tables too.
C: Okay, that sounds good.
B: Sorry, I�d like to know what the hours are.
C: We�re open every day from 11 am to 11pm except Sundays. You would

have to work every day from 11 till 5:30 or from 5:30 till 11.
B: What�s the hourly rate of pay?
C: It�s 12 pounds an hour.
B: That�s great!
C: Good. Can you come for a chat on Monday morning?
B: Yes, that sounds fine! What time should I come?
C: How about 9:30?
B: Yes, that�s great. Can you give me the address, please?
C: It�s 11 Grovner Road.
B: Okay, I�ll be there on Monday at 9:30.
C: Okay, see you then. Bye!
B: Bye!

T³umaczenie

A: Halo, Patterson�s. W czym mogê pomóc?
B: Och, halo. Czy mogê rozmawiaæ z pani¹ Patterson?
A: Tak, oczywi�cie. Ju¿ proszê.

4d.mp3 d³ugo�æ nagrania: 01:41
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C: Halo, mówi Sheila Patterson.
B: Halo, pani Patterson. Mówi Roy Jones. Jestem zainteresowany prac¹ na

stanowisku kelnera. Oferta pracy ukaza³a siê w Evening Standard. Czy oferta
jest jeszcze aktualna?

C: Tak, jest aktualna. Czy mo¿e mi pan co� o sobie powiedzieæ?
B: Mam dwadzie�cia cztery lata i ju¿ mam du¿e do�wiadczenie je�li chodzi o pracê

w barze.
C: Dobrze, czy mo¿e mi pan powiedzieæ co� wiêcej o swoim do�wiadczeniu?
B: Tak, oczywi�cie. Pracujê przy ladzie w osiedlowym pubie, na pó³ etatu,

od trzech lat.
C: Rozumiem. Czy w pubie podaje pan jedzenie i ciep³e napoje?
B: Tak, wielu klientów je lunch w naszym pubie, wiêc równie¿ podajê do sto³u.
C: Dobrze.
B: Przepraszam, chcia³bym wiedzieæ w jakich godzinach jest otwarty pañstwa pub.
C: Mamy otwarte codziennie od 11 rano do 11 wieczorem, z wyj¹tkiem

niedziel. Pan pracowa³by codziennie od 11 do 17:30 lub od 17:30 do 23.
B: Jakie jest wynagrodzenie za godzinê pracy?
C: 12 funtów za godzinê.
B: �wietnie!
C: Czy mo¿e pan przyj�æ na rozmowê w poniedzia³ek rano?
B: Tak! O której mam przyj�æ?
C: Mo¿e byæ o 9:30?
B: Tak. Czy mo¿e mi pani podaæ adres?
C: 11 Grovner Road.
B: Dobrze, bêdê w poniedzia³ek o 9:30.
C: Do zobaczenia!
B: Do zobaczenia!

E

Dialog: rozmowa kwalifikacyjna (Job Interview)

A: Good morning, can I help you?
B: Yes, I’m here for an interview with Mr Brown.
A: Can you give me your name, please?
B: Yes, of course. Mary Stanley.
A: I’ll just call him to tell him you’re here, Ms Stanley. Please take a seat over there.

4e.mp3 d³ugo�æ nagrania: 01:18
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B: Thank you.
C: Hello, I’m Ian Brown. You must be Ms Stanley.
B: That’s right. Pleased to meet you.
C: Pleased to meet you too, Ms Stanley. Please go in my office and take a seat.
B: Thank you.
(...)
C: Now, I understand you want to work for us as a sales manager.
B: Yes, that’s right.
C: I read in your CV that you’re working as a sales representative for Readyquick.

If I’m right, you’ve been there for five years.
B: That’s correct, yes.
C: Are you successful?
B: Yes, I am. I’m our company’s top sales representative in this area.
C: Good. What kind of worker are you?
B: Well, I’m punctual, trustworthy and hardworking.
C: Great. Why are you looking for a new job?
B: Well, I want a new challenge, really.
C: Okay Ms Stanley, we’ll call you in a few days.
B: Great.
C: Nice to have met you.
B: Nice to have met you too, Mr Brown. I look forward to getting your call. Goodbye!
C: Goodbye!

T³umaczenie

A: Dzieñ dobry, w czym mogê pomóc?
B: Przysz³am tutaj na rozmowê kwalifikacyjn¹ z panem Brown�em.
A: Czy mo¿e mi pani podaæ swoje nazwisko?
B: Tak, oczywi�cie. Mary Stanley.
A: Zadzwoniê do niego i powiem ¿e pani ju¿ jest, pani Stanley. Proszê tam usi¹�æ.
B: Dziêkujê.
C: Witam, jestem Ian Brown. Pani jest zapewne pani¹ Stanley.
B: Zgadza siê. Mi³o mi pana poznaæ.
C: Mnie równie¿, pani Stanley. Proszê wej�æ do mojego biura i usi¹�æ.
B: Dziêkujê.
(...)
C: Wiêc... rozumiem, ¿e chcia³aby pani dla nas pracowaæ na stanowisku kierownika

sprzeda¿y.
B: Zgadza siê.
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C: Przeczyta³em w pani ¿yciorysie, ¿e pracuje pani obecnie na stanowisku
reprezentanta handlowego w firmie Readyquick. Je�li siê nie mylê, pracuje pani
tam od piêciu lat.

B: Zgadza siê, tak.
C: Czy ma pani jakie� osi¹gniêcia?
B: Tak. Mam najlepsze wyniki sprzeda¿y w tej okolicy.
C: Dobrze. Jakie s¹ pani cechy jako pracownika?
B: Wiêc, jestem punktualna, godna zaufania i du¿o pracujê.
C: Wspaniale. Dlaczego szuka pani nowej pracy?
B: W³a�ciwie, to chcê podj¹æ nowe wyzwanie.
C: Dobrze pani Stanley, zadzwonimy do pani za kilka dni.
B: �wietnie.
C: Mi³o mi by³o pani¹ spotkaæ.
B: Mnie równie¿, panie Brown. Bêdê czeka³a na telefon. Do widzenia!
C: Do widzenia!
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